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HISTORICAL AND ETYMOLOGICAL CONSTITUENT
OF THE LEXICOGRAPHIC PORTRAIT OF THE VERB CAN IN SCOTS
(ACCORDING TO OLD AND NEW DICTIONARIES)

Alexander Pavlenko, Nadezhda Gukalova

The lexicographic portraiture method can help in implementing a comprehensive project of a func-
tional-semantic description of the modal verbs system in Scots. The integrity principle of the lexicograph-
ic description of a word can be successfully implemented on Scottish material due to a wide “line” of dic-
tionaries of Scots, despite the total lack of its codified standard variety. The historical and etymological
constituent of the lexicographic portrait of words, including modal verbs, is of independent significance.
In this regard, it seems possible and necessary to describe this group of verbs in the light of the integral
principle precisely by considering their origin and family relationships according to the data of the corre-
sponding dictionaries. The article characterizes, on the basis of lexicographical sources, the general pic-
ture of the modal verb “can” origin and historical development in the Scottish language. Based on the ma-
terial of historical, etymological and dialectological dictionaries, we obtained a general picture of the verb
“can” existence in Scots during the period from the 14™ to the 17" centuries. The most reliable and com-
plete historical information about the lexeme “can” is provided by the DOST dictionary, based on materi-
al from the Scots language corpora. The use of “can” as a modal verb, according to this dictionary, is al-
ready observed in the text of the poem “Bruce” (second half of the 14™ century). According to the data of
the examined dictionaries, it is also possible to add to the lexicographic portrait of the verb “can” the fact
that in Scots, like in English, the semantics “to be able to” and the functions of the modal verb itself be-
gan to predominate, which is not a differential, but an integral feature of both languages.
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Merton nekcHKorpaduIecKoro MOpPTPETUPOBAHMS CIHOCOOECH MOMOYb B PEasIM3aldi KOMIUIEKCHOTO
npoekTa (pyHKINOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO ONUCAHUsI CHUCTEMBl MOJAJIBHBIX TJIAroJIOB HIOTIAHACKOTO
si3bIKa. [IpUHIUIT HHTETrpaIbHOCTH JIEKCHKOTPaMUECKOTO OIMCAHUS CII0BA MOXKET OBITh YCIEIIHO peay-
30BaH Ha IMIOTIAHJCKOM MaTepHaie Orarofaps HaIU4IHMIO MHUPOKOH «IMHEHKM» clIoBapel MOTIAHACKOTOo
sI3bIKA, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE y HETO KOAU(HUIMPOBAHHOTO JHUTEPAaTypHOTrO BapwaHTa. Vcropuko-
STUMOJIOTHYECKAs YaCTh JIEKCUKOTPa(hUIeCcKOro NOPTPETUPOBAHUS CJIOB, B TOM YHCJI€ MOJANBHBIX TJaro-
JIOB, OTIIMYAETCS CaMOCTOATEIEHON 3HAYMMOCTBIO. B CBA3M € 3THM NpeNCTaBIsAeTCs] BO3SMOXKHBIM U HE00-
XOAMMBIM Ha4yaTh ONMHMCAHHE 3TOW IPYMIBI IJIarojoB B CBETE MHTEIPAJILHOTO NMPHHIMIA UMEHHO C pac-
CMOTPEHHUS UX MPOUCXOXKACHUSI U POJCTBEHHBIX CBSA3EH MO JaHHBIM COOTBETCTBYIOIIUX cioBapeil. B cra-
ThE MPEANPUHUMACTCS TIOTBITKA OXapaKTEpU30BaTh HA OCHOBE JEKCHKOTpaMYEeCKHX HCTOYHHKOB 00-
LIYI0 KapTHHY MPOHMCXOXAEHUS U UCTOPUYECKOTO Pa3sBUTHA MOAAIBHOIO IJarojla can B MIOTIAHICKOM
s3pIke. Ha Marepuane MCTOPHKO-3THMOJIOTHYECKUX M JAHAIEKTOJIOTHUECKUX CIOBapel MmoydeHa oOrmas
KapTUHA OBITOBaHMS IJIarojia can B MIOTIAHACKOM S3bIKE Ha MPOTshKeHHH nepuoia ¢ XIV-ro mo XVII-it
B. BKIIFOUMTENbHO. Hanboee JOCTOBEpHYIO U LENbHYIO HHPOPMALNIO HCTOPHUYECKOTO XapakTepa O JIeK-
ceMe can nmaet ciaoBapb DOST, ocHOBaHHBIN Ha MaTepualie KOPITyCOB IIOTIAHIACKOTO s3biKa. Mcmomb30-
BaHWE can KaKk MOJAIBHOTO TJIAaroJia, COTJIAaCHO ATOMY CJIOBapro, HAOMIOHAETCS yXKe B TEKCTE IMOIMBI
«bprocy» (Bropas monoBuHa XIV B.). Ilo maHHBIM pacCMOTPEHHBIX CIOBaped, K JEKCHKOTpahuIecKoMy
MOPTPETY TJIarojia can MOXKHO TaKkKe JOOABHTH TO, YTO B IIOTIIAHJICKOM SI3bIKE y HETO, KaK W B aHTJIHNH-
CKOM, CTaJiil IpeodIaiaTh CEMAaHTHKA («yMEThb», «OBITh CIIOCOOHBIM») U (YHKIIUH COOCTBEHHO MOJATh-
HOTO TJIaroJia, 4To SIBJISETCS He Anu(PepeHINaIbHBIM, a HHTETPATEHBIM IIPU3HAKOM 00OUX S3BIKOB.
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B mpomecce omucaHuMs CHUCTEMBI MOJATBHBIX
TJIaTOJIOB B MIOTJIAHJACKOM S3bIKE IIPEICTaBISIETCS
1Ieecoo0pa3HbIM U HEOOXOAMMBIM OXapaKTePU30-
BaTh KJIIOYEBBIE MOJAJIBHBIC TJIArOJibl (can, may,
maun) TO OTICIHHOCTH, YTOOBI OIPEACIUTh WX
Mopomornueckue, ceMaHTHYeCKHe W (PyHKIIHO-
HaJIbHBIE 0COOEHHOCTH B COIIOCTABJICHUU C COOTBET-
CTBYIOIIMMHU aHTJIMICKUMU SKBUBasieHTamu. llep-
BUYHBIMU UCTOYHHKAMH MOTYT TOCIYXHTb JOCTYTI-
HbIC JICKCUKOTpa(uuecKue CIPaBOYHUKUA B TPasu-
UOHHOM HJIM BJIEKTPOHHOM (hopMmare, B3aUMHO J0-
MONHSAONME Jpyr napyra. boraras miorianackas
JeKCUKoTpaduieckass TpaaWlusl HACUYUTHIBACT HE
OJHO CTOJIETHE M OO0ECle4nBacT OOIIMPHBIE BO3-
MOXHOCTH IS ITOZ00HOr0 wHcciaemnoBanus [1, c.
239]. Camo ke omucaHHe JeKCeM (B HAIIeM CiIydae
MOJIAJIbHBIX IJIar0jIOB) KakK €JAWHHUIl S3bIKOBOW CHC-
TEMbl MO’XHO BBIIIOJIHUTh C JJOCTATOYHOW MOJHOTOM
C MTOMOIIBI0 METO/Ia JIEKCUKOTPaIIecKoro mopTpe-
tupoBanus [2], [3].

[IpyHIMIT HMHTErPaNbHOCTH JIEKCUKOTpaduye-
CKOTO OTFWCaHHUS CIOBa, pa3pabOTaHHBIN OTEYecT-
BEHHBIMH JIMHTBUCTaMH, MOXXET OBITh pean30BaH
Py HAIWYUM JOCTATOYHON <JIMHEHKW» CIIOBapei
COOTBETCTBYIOIIETO MIUOMA, W MIOTIAHJICKUAN S3BIK,
HECMOTpPS Ha HEMOJHBIH HA0OP CONMANBHBIX (PYHK-
IUH U OTCYTCTBHE O(PUIIMATILHOIO CTATyCa, BIIOJIHE
OTBEYaeT JaHHOMY TpeboBanuto. WHTerpaibHOE
OMMHMCaHWE MOJANBHBIX TJIAr0JIOB IIOTIAHJICKOTO
sI3pIKa MOXKHO OCYIIECTBUTh Ha MarepHualie TaKuX
ucrounnkoB, kak EDSL [4], SDD [5], DOST [6],
SND [7], CSD [8]. OcobenHocTr conepKaHUS |
CTPYKTYPHI IaHHBIX CIOBapel MoApOoOHO OIMHCaHBI B
nuteparype ([9] u ap.).

[epeuncnennpie crnoBapu crocoOHBI obecte-
YUTh MaTepuai JIst:

I. CceMaHTHYECKOTO W MparMaTHYeCKOTO Mpej-
CTaBJICHUS JICKCHUECKOM EIMHUIIBI;

2. XapaKTepUCTHKH ee (OHEeTHIeCKHxX (oTdac-
TH), COYETAEMOCTHBIX, CHHTAKCHYECKUX, MOP(OIIO-
FHYECKHUX, CTUJIMCTHYECKHX M IparMaTu4ecKux
CBOIICTB;

3. wuH(DOpMAIMU O CEMaHTUYECKHUX CBSI3SX 3HA-
YEHUU JTAHHOW JIEKCUYECKOW €AWHULBI C JIPYTUMH
3HAYCHUSIMH B cJioBape (CHHOHHMOB, aHTOHHUMOB,
HEKOTOPBIX TUIOB IEPUBATOB U 1Ip.) [2, c. 55-56].
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Hecomuenno, B mponecce c6opa mogoOHOH HH-
dbopmaru 0 JIGKCHYECKHX CIWHUIAX «Majloro» (B
HallleM Clly4ae, PErHOHAIBHOIO) S3bIKa, KAKOBBIM
SIBJISICTCS! IIOTJIAH/ICKHIA, BO3MOYXHO BO3HUKHOBCHHE
JIAKyH, TI0 TEM WU WHBIM C(hOPMYIHPOBAHHBIM BHI-
me napamerpaMm. Tem He MeHee NOCTHTHYTBIA ypo-
BEHb JIEKCUKOTpa(UpOBaHUs HIOTIAHJCKOTO S3bIKA
TaKOB, YTO MOXXHO HAJICSIThCS CBECTH K MHHHUMYMY
MOT00HEIE TAKYHBI B OMTUCAHUU.

Takum 00pa3oMm, METOJ JICKCUKOTIpahuIecKOro
MOPTPETUPOBAHMSI MOXKET TOCITYKUTH CYIIECCTBEH-
HBIM TIOJICTIOPhEM B peANH3aliyd KOMILUIEKCHOTO
mpoekTa (PyHKINOHATHHO-CEMAHTUIECKOTO OITHCa-
HUSL CHUCTEMBI MOJAJIbHBIX TJIarojoB MIOTJIAHACKOTO
sI3pIKa. 3ajaya JAHHOW YacTH IMPOEKTa COCTOUT B
TOM, YTOOBI Ha OCHOBE JIEKCUKOTPAPUIECKOTO TOPT-
peTa MOJANIbHBIX IJIATOJNOB can, may W maun, co-
CTaBJIGHHOTO IO JaHHBIM CJIOBapei, JaTh HHTe-
rpajbHOE OMHCAHWE YIMOMSHYTHIX TJIarojioB B IIOT-
JIAHJCKOM SI3bIKE, a TAK)KE BBIIBUTH TE€ MX OCOOCH-
HOCTH, KOTOpBIE MOXHO OXapaKTepu3oBaTh Kak
motmanau3mMel [10], [11].

CoOTBETCTBEHHO, TEpBas 4YacTh MEIH JaHHOU
CTaTbU, UMEIOIIEH JBYXUACTHBIA XapaKTep, COCTOUT
B ONpEIEIICHNH TOJIX0Aa K ONMHUCAaHWIO MOJATBHBIX
[JIaroJIOB IIOTJIAHACKOTO SI3bIKa B pyclie JIEKCHKO-
rpauuecKoro MOPTPETHPOBAHHUS HA OCHOBE WHTE-
IpajJbHOTO MPUHITUIIA, YTO U OBIJIO CAETaHO BHIIIE.

CrnoBapHBIE CTaThU B COBPEMEHHBIX aKaJeMu4e-
ckux cinoBapsx DOST u SND, a Takxe B KpaTKoM
cinoBape CSD, cocTaBieHHOM Ha WX OCHOBE, JAIOT
OTHOCHUTEIFHO OOWIBHYI0 MH()OPMAIUIO O MOJANb-
HBIX TJIAroJIaX MPUMEHHUTEIBHO K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM
YPOBHSM U TIEPHOJaM HUCTOPUU MIOTIAHJICKOTO SI3BI-
Ka. YuuThiBasg ONHM3KOE POJACTBO HIOTIAHJCKOTO H
AHTTIUICKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE WX COCYIECTBOBAaHUE
B Ipejaenax OOIIero IUAJIEKTHOTO KOHTHHYyMa B
paBanaHON IlloTnanmmm, cocTaBUTENN OOJBIIHX
aKaJeMUYECKUX CJIOBaped MIOTIAHJCKOTO S3bIKa
BKJIFOUWJIM B MX MHKPOCTPYKTYPY HH(OPMAIIUIO HC-
TOPUKO-3TUMOJIOTHIECKOTO, CPaBHHUTEIHHO-
COTIOCTABUTEIBHOTO M JIHAJEKTOJIOTHYECKOTO Xa-
paktepa. Jlns obecnieueHns: HeIbHOCTU M AOCTOBEP-
HOCTH OTMHCAHHS MBI OyZeM HCIOJIb30BaTh TaKXKe
HEKOTOpBIE CIIOBAPU aHTJIMACKOTO SI3bIKA, B YaCTHO-
ctu CDEE u OCDEE. Haiua 3anaya 3akiato4yaeTcs B
TOM, 4TOOBI onpenenuTh auddepeHmanbHpe npu-
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3HAKM MOJAJTBHBIX TJIAr0JIOB IIOTIAHJICKOTO S3bIKa B
CONOCTABJICHUU C aHrauickum. IIpm 3TOM Takue
muddepeHnrnanbHbIe TPU3HAKA MBI U OyJIeM UMEHO-
BaTh MIOTJIAHAU3MAMHU, TPAKTYs TOHSATHE «IIOTIaH-
IU3M» B PACHIMPUTEIHHOM KITFOUE BCIIEH 32 TAKUMHU
aBropamu, kak O. A. Ctporanosa [12].

Hcropuko-sTuMosioruueckasl 4acTb JIGKCHKO-
rpadUYecKOro MOPTPETHPOBAHUS CIIOB, B TOM YHUCIIC
MOJAJBHBIX TJIAroJIOB, OTJIMYAETCS 3HAYUTEIHHON
CJIIOKHOCTBIO M CaMOCTOSITEIbBHOM 3HAYMMOCThIO. B
CBSI3H C 3TUM TPEJCTABISETCS BO3MOXHBIM M HE00-
XOJUMBIM HadaTh OMWCAHHE ATON TPYIIHI TJIAaroJIoB
B CBETE€ HMHTETPANBHOTO MPHUHIMIIA UMEHHO C pac-
CMOTPCHHST HMX MPOUCXOKICHUS U POACTBEHHBIX
CBSA3€H MO JaHHBIM COOTBETCTBYIOIIHUX CJIOBapei.
[lepBpIM W3 OMUCHIBAEMBIX MOJAIBHBIX TJIAroJIOB
MOJXKET OBbITh, HAIPUMEp, IJIAroJl can, KOTOPHIH BXO-
JUT B COCTaB SIpa MOJAJIBHBIX [JIar0JIOB HE TOJIBKO
AHTIIMICKOTO, HO ¥ MIOTJIAHACKOTO SI3bIKA, U SBIISIET-
Csl OTHUM W3 HanOoJiee YaCTOTHBIX TJIarojIoB JaHHON
TPYIIIBL, 9YTO OOYCJIOBJIIEHO BCEM KOMIUIEKCOM (ak-
TOPOB (PYHKIIMOHATEHO-CHHTAKCHYECKOTO, CEeMaH-
TAYECKOTO, MPAarMaTU4ecKoro W CTUIMCTHYECKOTO
xapaktepa [13, c. 367], [14, c. 146]. Wcxoxas u3 3T0-
ro, BTOPYIO YacTh IEJIM JAHHOW CTAaThbU MOXHO OII-
pPEeAeNUTh KaK TMOIMBITKY OXapaKTepPH30BaTh Ha OCHO-
BE€ JIEKCUKOTpaUIeCKuX UCTOUYHUKOB OOMIyIO Kap-
TUHY TPOUCXOXKIACHUS W HUCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUS
MOJIaJIbHOTO TJIaroJia can B MIOTIAHJICKOM s3bIke. B
9TOM CBA3M B KaueCTBE OTMPABHOM TOUYKH MPHUBEAEM
MEPUOU3AINI0 HCTOPUH IIOTIAHACKOTO  S3BIKA,
paspabotannyo A. JIK. DWTKEHOM M NPU3HAHHYIO
OOJIBIIMHCTBOM CHEIHATUCTOB:

1. [pesueanrnuiickuit 1o 1100 r.

2. Crapomotnanackuii 1100 . — 1700 .

2.1 [oTnaHacKuil S3bIK 0 MOSABICHUS JIUTEpa-
TypHbIX namMsTHUKOB 1100 r. — 1375 .

2.2 IloTnaHACKUi S3bIK paHHUX JUTEPATYPHBIX
namsaTHUKOB 1375 1. — 1450 r.

2.3 Cpeanemornanackuid 1450 r. — 1700 r.

2.3.1 Pannmii cpemuemotianackuii 1450 r. —
1550 r.

2.3.2 Tlo3anuii cpennemoriaanackui 1550 r. —
1700 r.

3. Cospemennbiii motnanackuit 1700 r. — mo
Hamwmx gHed [8, c. xiii] (mepuomuzamusi UCTOPUU
AHTIIUICKOTO sI3bIKa OOIIEU3BECTHA, U €€ HEe COCTa-
BHT TPYJa COOTHECTH C BBIMICOMHCAHHON).

PaccMmoTpenne MopmanpHOrO Tjiaroiia can Ha
MpPEeIMET ero JIEKCUKOTPaQUIeCKOTro MOPTPETHPOBA-
HUSA TIPEICTABISET OMPEICICHHYI0 CIIO)KHOCTH B
CBSI3M C T€M, YTO B aHIVIMMCKOM W MIOTIAHICKOM
SI3BIKAX B pa3HbIE MEPUOIbI CYIIECTBOBAJIO U IPO-
JOJDKAET CYIIECTBOBATh HECKOJBKO JIEKCEM, BOCXO-
JUBIINX K UHIOCBPOICHCKOMY KOPHIO *$n- M K 00-
LIET€PMAHCKOMY  PEKOHCTPYUPOBAHHOMY  KOPHIO
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*kann- ¢ CEMaHTHKOU «3HATHY», cp. [15]. D10 Takue
JIEKCEeMBI, KaK can, con, know, ken, cunning n un-
couth. Kpome TOrO, M3ydeHHE HEKOTOPBIX W3 HHUX
OCJIOKHSICTCSI HATMYMEM NPOU3HOCHUTENIBHBIX U Tpa-
(hMIecKNX TEePPUTOPUANTBHBIX M UCTOPHYECKHUX Ba-
pHAHTOB.

O6pamasicb HEOCPEACTBEHHO K JIeKCUKorpadu-
YECKMM MCTOYHHKAM, OTMETUM, YTO CTapble CIIOBAPH
EDSL (mau. XIX B.) m SDD (mau. XX B.) maroT
BeChbMa CKYAHYIO HH(QOPMAIIHIO 110 HHTEPECYIOIIEMY
Hac BOIIPOCY, 3aCTaBJIAIONIYIO 10 HEKOTOPOH cTerme-
HU YCOMHHUTBCSI B CYIIIECTBOBAaHMH B IIOTIAHICKOM
SI3BIKE CAMOCTOSATEIBHOTO MOJIATBHOTO TJIaroyia can
Kak TaKOBOTO, 4YTO, MpaBia, OTHIOAb HE MOJTBEp-
xnaaercsa matepuaniom DOST u SND.

B cnoBape EDSL Her ynoMuHaHUs Ti1arojia can
KaK CIEeHUaJIM3UPOBAHHOTO MOJAJIBHOTO, OJHAKO
MMeeTCs CTaThs, MOCBAIICHHAs MIOTJIaHACKOMY TJa-
ToIy to ken, SKBUBaJIECHTOM KOTOPOTO B aHTIMICKOM
SI3BIKE SIBIISIETCS TJaroi fo know. COCTaBUTENb CIIO-
Baps, JDk. J>KEAMHUCOH, KpaTKO OTMEYAET, YTO B
JPEBHEAHTIIMHCKOM CYIIECTBOBANl TJAroll, aHalo-
TUYHBIA COBPEMEHHOMY WIOTJIAHACKOMY fo ken,
WMEBIIMI (OPMBI TIpeTepuTa W NPUYACTHS TPO-
HIeAIIer0 BpeMeHHU kent [4].

Kpome cemanTuku ‘to know’ — «3HaTh», COBpe-
MEHHOMY HIOTJIAHJICKOMY f0 ken TIpUCYILE 3HAUCHUE
‘to be able’ — «yMeTb, OBITH CIIOCOOHBIMY», KOTOPOE
OCBELIAETCS B MOJIYHKTE 5-M CIOBAPHOM CTAaThU.

Jx. JIKkeMMHCOH COrJIalIaeTcsl ¢ HEKUM aBTOPH-
TeToM (M-poM MaxkgepcoHOM), KOTOPBIH MPOBOIUT
napajuieslb MEeXAY IIOTIAHICKUM ken W (PpaHIy3-
CKUM scavoir — ‘to know’, ‘to be able’, a Taxxe ¢
JIPCBHEAHTJIMHCKOM  JIeKCeMO#  craeft ‘art’,
‘strength’.

B EDSL umeercss u craThs, Jarolas KpaTKylo
XapaKTEePUCTUKY TIaroiny fo can (Hamucanue Jxeii-
mucoHa — A.I1, H.I'), KOTOpBIi XapaKTepU3yeTcs C
ITOMOIIBIO TTOMETHI V.a. (TO eCTh “verb active”) Kak
«axkmuenuwili 2nazon». Ero 3navueHne (€IMHCTBEHHOE
mo Jx. J[xeiiMucoHy) SKBUBAJEHTHO TJIAroiy (o
know, a IpUMepOM HUCTIOJIL30BAHUS CITY)KUT IMTATA
u3 P. I'enpucona:... Quhilk can no gud, and als littill
will leir [Tam xe].

3HAaKOMCTBO C BBINICYIIOMSIHYTBIMH CTaThsIMH
EDSL u cpaBHenue ux ¢ matepuaniom DOST BbI3BI-
BaeT MPEIOJI0KEHHE O TOM, UTO fo ken W to can B
rpaduke k. JxeiimucoHa — 310 can (MOJANbHBIN U
CMBICTIOBOH TJIaron) u fo ken (CMBICIOBOH TJaron),
npencrasienHsie B DOST B coBpemeHHO# rpaduke.

Kak wu3BecTHO, JaHHBIE JPEBHEAHIJIMICKOIO H,
OTYACTH, CPEIHEAHTJIMICKOTO IEepHoa, OTpaKeH-
HbIE B JTHMOJIOTHUECKUX CJIOBapsAX AaHTIUICKOTO
S3bIKa, BO MHOTOM aKTyaJIbHBI U ISl HIOTJIAH/ICKOTO
s3bIKa B CHJIy WX OJIM3KOTO POJICTBA M OOIIHOCTH
cyne0.
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Tax, nanaeie EDSL o rnaronax ken u can (ecmu
MpHU3HATh WX Pa3HBIMU CIIOBaMH, a He (OHETHYe-
CKMMH U TpadUIeCKUMH BapHaHTaMHU OJTHOTO M TOTO
e CIIOBa), XOTS U BeCbMa CKyJIHBIE, HE IIPOTHBOpE-
gat CDEE, koropsiii O0bi1 coctaBieH Y. CKHTOM
MPUMEPHO Ha CEeMBJECSAT JIET To3Hee cioBaps JIx.
xeitmucona. B nem CkuUT yKa3bIBaeT, 4YTO B JIPEB-
HeanrmickoM (y CkuTa «aHTJI0-CaKCOHCKOM») Ba-
pUaHTHI can W cann sBISIOTCS dopmamu 1 u 3 I
€1.4. HacT. Bp. riarona cunnan (to know). ®opma
npe3eHca can SIBISACTCS JIpeBHEW (opMOM mpoie-
mero BpemeHH (Y. CKAT oTMedaeT OOIeH3BECTHBIHN
B TepPMaHUCTHKE (PAKT, COTIACHO KOTOPOMY can OT-
HOCHUTCS K TaKk  Ha3blBa€MbIM  MPETEPUTO-
Mpe3eHTHhIM TiaronaMm, o udem J[Ix. J[xeiimucon
emie, MO-BUAMMOMY, HE 3HAN), 9TO XapaKTepHO U
JUIS PYTHX TEPMAHCKHX S3BIKOB, Hamp. HHUICPIL
kunnen, vcnaHn. W WBeA. cunna, Aar. kunde (to
know, to be able), Hem. kénnen (to know) [16].

VY. Ckut Takxke oTMedaer, 9To (hopMa IpoCcToro
MPONICAIIero Tiarona can — could — XxapakTepu3sy-
€TCsl HaJlM4heM HeMoro ‘I’ TpelCTaBIIAIONIETO CO-
0ol mozmHeimee HOBooOpa3oBanme. OH OoTMEYaeT
TaKXe, 4TO COOTBETCTBYIOIIMMH (hopMamu B cpej-
HEaHTJIMHCKOM M JIPEBHEAHTIIMHCKOM OBUTH coude w
cude. OH cpaBHUBaET rOT. kuntha, HAAEpA. koude n
HeM. kdnnte, KOTOpbIE, 110 €r0 MHEHHIO, [TOKa3bIBa-
10T, YTO JApeBHeaHrIuiickas (opma cude (cunde™*)
notepsiia ‘n’. Ilpu 3TOM mpUYacTUE MPOLIEAIIErO
BpEMEHH couth, B aHTIIOCAKCOHCKOM cud (known),
COXpaHsIETCs] TOIBKO B COBPEMEHHOM CIIOBE uUncouth
[Tam xe].

HeobOxomumo ynoMsHYTH €lie OIWH W3BECTHBIN
CJIOBaph MIOTIAHACKOTO si3bIka, SDD, KoTopsIit, o1-
HAaKO, OTHIONb HE JaeT OOWMJIBHOTO MaTepuala Iio
HMHTEPECYIIIEeMy Hac BOIIPOCY.

B Hem mmeercst cTaThs, TOCBAIICHHAS CYIIECT-
BUTEILHOMY can, oOOo3Haudawmemy 1. «yMeHHe»
skill, «3Hanme» knowledge, 2. «CIOCOOHOCTH
ability; 3. «ym» cleverness; 4. «<AHTyUTUBHOE 3Ha-
Hue intuitive knowledge [5].

Hpyras ctaTbs MOCBSIIEHA IIIArolNy cun, UMEIo-
meMy 3Ha4eHus 1. «y3HaBaTb» fo learn, «3HATHY» to
know; 2. «ipoOoBaTh Ha BKYC» t0 taste; «IIPOBEPSTh,
poOys Ha BKYC» to test by tasting [Tam xe].

CraTbs, MOCBAIICHHAS MOIATBHOMY TJIArOy can
KaKk TaKOBOMY, B CJIOBape OTCYTCTBYeT. MOXKHO
MPEIONIOKUTh, YTO COCTABHTENb CIIOBaps, A. Yop-
pak, Mo KaKuM-TO COOOPaKECHUSM OTPaHUYIUIICS pac-
CMOTpPEHHEM CYILIECTBUTEIHHOTO, & COOTBETCTBYIO-
MUK TJaroj MPOUTHOPHPOBAN, BOCHPUHHMAS €ro
CYIIECTBOBaHUE KaK OOIIEN3BECTHBIH (akT, HE Tpe-
OyIOUINI YIOMUHAHUS B TUATEKTOJIOTHYECKOM CJIO-
Bape. Tak WM WHa4Ye, CEMAHTHUKa «CIIOCOOHOCT
MPUCYTCTBYET Y CYIIECTBUTEIBHOTO Can, 4TO KOC-
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BEHHO TO3BOJIIET COOTHECTH €r0 C COOTBETCTBYIO-
MM TJIaroJoMm.

DOST, sBnsromuiicss HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYEC-
KHM CJIOBapeM, IIOCTPOSHHBIM Ha COBPEMEHHBIX Ha-
YYHBIX TPHUHIUNAX, JaeT MoApoOHy0 HH(pOpMAILHIo
0 TJaroje can, MPH 3TOM JIAETCS TMOCIIEI0BATEIBHOE
U 1eNbHOe omucanue (OpPMBI U CEMaHTHKH JTAHHOU
JIEKCEMBI, YTO B 3HAYUTEILHOW CTETNIEHW YCTPaHSET
MpoOJIeMy YCTaHOBJICHHUS €€ TOXJICCTBCHHOCTH, KaK
9TO MMEET MECTO B CTApBIX CIOBapsX. JIIOOOMBITHO,
YTO B CJIOBape HUCIOJB3YETCsl MEePHOAN3AIUS HCTO-
pUM aHTJIUUCKOTO fA3BIKA, C KOTOPOM COOTHOCUTCA U
HCTOPHUS IIOTIAH/ICKOTO.

Kaxk ykaszeiBaetcs B DOST [6], rnaron can u ero
rpamMmaruieckue (opMbl B HCTOPHUYECKOW PETpo-
CIIEKTHBE, 110 JAHHBIM MaMSITHUKOB, OTHOCSIIUXCS K
nepuoay mpumepuno ¢ 1375 mo 1700 rr., mpenacras-
JIEHBI MHOTOYHCIICHHBIMU (DOHETHKO-TpaudeckuMu
BapuaHTaMd. B JE€BOCTOPOHHEW YacTU CIOBapHOU
CTaThU B POJIM 3aroJIOBOYHBIX CIIOB BBICTYIMAIOT Ka-
HOHWYECKass QopMa can W ee NPOU3HOCHUTEIHHO-
rpaduyeckue BapwaHTHl cane, kan(e). 3mech xe
MPHUBOJIATCSI CJIOBOM3MEHUTEIbHBIC (HOPMBI, MpeE.-
CTaBJICHHbIE BapHaHTaMH (OPMBI TPOCTOTO IMPO-
menmero (p.t.): cuth(e), cutht, cwth, couth (couyth),
coutht (cought), cowth(e), kouth, kowth, qwoth;
cwde, cuid, kuid, cud, coud(e), cowd, coit; culd
(ewld), cuild, cowld, could, cold.

3arooBoYHasi 4acTh CJIOBapHOM CTaThu CHab-
JKEHa KOMMEHTAPHUSIMHU, YTOUHSIOIUME BPEMCHHYIO
U TEPPUTOPHANBHYIO OTHECEHHOCTh NAHHBIX TPYII
tdhopm (kaHOHMUYEcCKrWe (OPMBI, XapaKTEepHbBIE IS
Cpe/IHeaHIHICKOTO Tiepuona, can (kan, canne), con
U JIPEBHEAHTJIMHUCKOTO — can, con; a TaKkKe CIIOBO-
W3MEHHTENbHBIE (HOPMBI TIPOIIENNIET0 BPEMEHH
(p.t.) cpemneanrnmiickue (ceBepHbBIE) — cuth, couth,
(meHTpallbHBIE W FOKHBIE) — couthe, cowthe, paHHe-
CpPEIHEAHTJIMIICKass W JpeBHEAHTIIMHACKAas — cude;
cpenHeanrmiickas — coude (XIV B.), a Takxke paH-
HEHOBOAHIJIMICKHUE — could, cold.

OyHKIMOHATFHO-CEMAaHTUYECKAE OCOOCHHOCTH
[JIaroJIa can TPEICTaBICHBI TPEMs CITyYasiMu:

1. Can “is (etc.) able”; npoct. mpoum. could
“was (etc.) able”, To ecTb «cHocoOeH», «OBUT CIO-
coben». B kauecTBe WILTFOCTpalluii MpUBEAEM Iep-
BbI M TMOCIEIHUI MPUMEPhl U3 TPYII MPUMEPOB,
COOTBETCTBYIOIIUX B CJIOBape Kaxaoi u3 aeduHu-
i, [Tpumepsl cHabKeHbI TaTHPOBKOH [6].

Hacrosimee Bpemst

1375.

Othyr ma, That I thair namys can nocht saya

1616 .

1 kan nevir find that he gevis any apparant rea-
son

IIpomexmee Bpemst

1375r.
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He couth set tharfor na redec

1660 r.

Vseing all the diligence ... they culd

B cnoBapHo#i craThe OTMEUaeTCs TaKKe, 4TO
TJIAroJl can WCTONb3YeTCs B DIUIMIITHYECKUX KOHCT-
PYKIHUSAX, XapaKTEePU3YIOIUXCS TMPOMYCKOM CMBbI-
CJIOBOTO Tiarona (Hamp. can 0e3 do wnv_have), Ta-
KHX KaK:

1500 T.

Siching full sadlie, [he] said, ‘I can no moir’

1603 r.

Thus I ... may ...
keipars can

2. Crenyroomui ciydyail UCIOIb30BaHUS TJIaro-
Jla can OCBEIIASTCS B IMyHKTE 2., B KOTOPOM yKa3bl-
BaeTcs, 4To (POPMBI IPE3eHCA U IPETEPUTa — Can U
couth — MCTIONB30BATUCH KaK BCIIOMOTATENbHBIC (T10-
BUJUMOMY, TIOJTHOCTBIO JICKCHUECKU OIYCTOIICH-
HBI€) TI1aroibl. JIFOOOIBITHO, YTO B 3TOM ciyd4ae, 1o
JIAHHBIM CIIOBaps, U Can, U couth B paBHOH CTEIICHH
BBIpaYKaJId TPAMMATHYECKOE 3HAYCHUE TPOIIC/IICTO
BpPEMCHH.

B nonmyHkTe () mpuBOISATCS MIPUMEPHI C can, a
B noanyHkre (b) — ¢ couth:

(a)1375 .

Sone to Parys can he ga

1500-¢ rr.

Ane litill dwerff fast efter them can gone

(b)1375 1.
The croune, that Thesu couth ber

160431 rr.

And so ... Through the wood could they hye

3. Hcnonb3oBaHMe riaroyia can Kak 3HaMeHa-
TEILHOI'O Tjaroja ¢ CEMaHTHUKOW «3HaTh», «00ia-
JaTh 3HAHUEM WJIM YMECHHUEM) MPUBOJIUTCS B TPETh-
€M TYHKTE CIIOBAPHOUN CTaThU U CHA0XKEHO MOMETOM
tr., TO €CTh B JAHHOM YIOTPEOJICHUH TJIaroi can siB-
JIICTCS TIEPEXOIHBIM:

1400-¢ rr.

Thai mak thame maisteris and can nocht the
craft

1596 r.

vnkend pas out, For ocht my

Throw vse and experience scho could meikle of

our effairis and was verie expert.

BrIBOJ, KOTOpBIM MOXHO CHENAaTh Ha OCHOBE
3HaKoMcTBa ¢ marepuaioMm DOST, 3aknrouaercs B
TOM, YTO JIEKCEMa can, paccMaTpuBaeMas B pETpO-
CIIEKTHBE, TPHUCYTCTBOBAJIA B MIOTIAHACKOM SI3BIKE
Ha TPOTSDKEHUHM BCEro WM OOJBIIEH 4acTH CTapo-
momnagackoro nepuoga ¢ XIV mo XVIII B. B Tpex
ymotpeOnenmsix: 1) kKak COOCTBEHHO MOIATHHBIN
IJIaroii, 2) Kak BCIIOMOTATENbHBIN TJIarojl BUIAOBpE-
MEHHOW KOHCTpykimuu can / could + nHQUHUTHB U
3) KaK TOJHO3HAYHBIN CMBICIIOBOW TJIaroil mepexo-
HOTO  yNOTPEOJICHHs, HMEIOUUH  CEMaHTHKY
«3HATby», U DKBUBAJICHTHBIN aHTIIMHCKOMY know.
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Hanusie DOST o nekceme can coriacyrorcs B
O0IINX YepTax U ¢ IPYTMMH PACCMOTPEHHBIMHU IIIOT-
JIAH/ICKVIMH CIIOBapsSMH, OJHAKO B HUX MH(OpPMAIIHS
0 HEW MpeJCcTaBlICHA 3HAYUTENFHO MEHEe MOCIeNo-
BaTeIbHO M B MEHEE YIOPSTOYCHHOM BH/IE.

JlocTaToyHO TOMHO W TPH 3TOM KOMITAKTHO
npencraBieHa uHpopMaIms O (QYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKMX OCOOCHHOCTSIX TJlarojia can B aHT-
JIMMUCKOM SI3bIKE B MCTOPUYECKON PETPOCIIEKTHUBE B
CODEE. OrmeuaeTcs, 4TO IJ1aroisl can U know B
PaBHOM CTEIEHU BOCXOMAAT K OOIICH WHIOCBPOICH-
CKOI1 ocHOBe *gn-, * gne-, *gno-. B cioBape ymagHo
MIPOCJIEKUBAETCS] MCTOPUYECKHAN ITyTh THE3/[a TPO-
W3BOJIHBIX OOIIErepMaHCKol OCHOBBI *kann-. B cra-
ThE, TOCBSIICHHON TJaroiy can, OTMEYaeTcsi, 4To
WCXOIHBIMU (M YCTapeBIIMMH) 3HAYCHUSIMH OTON
JIEKCEMBI SIBIISIOTCS «3HATh» — k1OW U «3HATh KaK» —
know how. B codetanuu ¢ mocieayromuM HHPUHU-
THUBOM TJIarojl MPUOOpEeTaNn 3HAYCHHUS «MMETh CHITY»
— have power, «OBITb CIOCOOHBIM» — be able. Kak u
B cioBape Y. CkuTa, OTMEUaeTcsi, YTO can — OJIUH U3
TPYNOIBl  TPETEPUTO-TIPE3CHTHRIX TIAroyoB (can,
dare, may, shall, wif), mepBoHaAYaTbHYIO CEMaHTHKY
KOTOPOTO MOXHO HUHTEIPETHPOBATh, KaK «y3HAI» —
have learned; come to know. 31ech ke cpaBHHBAIOT-
Cs POJCTBEHHBIE JIEKCEMBI, CYIIIECTBOBABIIHNE B
JPEBHETCPMAHCKUX S3bIKAaX, TAaKUe Kak Jp. aHrlL.
cunnan, Ap. cakc. cumnan, Ip. BEpX. HeM. kunnan
(wem. konnen), op. ceB. kunna u rotck. kunnan [17].

[lMoTnanackuil sA3bIK B JAHHOW CTaThe HE YIO-
MUHAeTCs, HO yKa3aHHOE ONHCaHHe BO MHOTOM akK-
TyallbHO | JIJISl IOTJIAHJICKOTO TJIaroia can, TeM 0o-
Jiee YTO B CTaTbe, IMOCBAIICHHON JieKceMme ken, B
9TOM JKE€ CJOBape paccMaTpUBAETCS COOTHOIICHHUE
BCEX TPeX YMOMSIHYTHIX TNAroyioB (ken, can u know)
B KOHTEKCTE WX MPOUCXOXKJEHHUS W pacHpocTpaHe-
HUS B aHTIUICKOM M TIOTJIAHACKOM S3bIKaX. B ya-
CTHOCTH, OTMEYAeTCsl, YTO B AHIJIUHCKOM 3HAYCHUE
«3HaTh» y Tharona know MOTJIO pPa3BUTHCS TOJ
BIIUSTHUEM JPEBHECKAHINHABCKOTO; B IMIOTIAHICKOM
SI3BIKE C ITOM K€ CEeMaHTHUKOM 3aKperuiics Tiarod
ken, BeITecHuBIIn knaw, know [Tam xe].

Takum oOpa3oM, Ha Marepualie HUCTOPHKO-
STHMOJIOTHYECKUX M TUATIEKTOIOTUYECKUX CIOBapeit
MO>XHO BOCCTaHOBUTH OOIIYH) KapTHHY OBITOBAaHUS
ryaroja can B MOTIAHJCKOM SI3bIKE Ha MPOTSHKEHUN
qutenbHoro mnepuoga ¢ XIV-ro mo XVII-it B.
BKJIFOUMTENIbHO. Takas KapTuHa, cHOpMHpPOBaHHAsS
Ha OCHOBE JIaHHBIX JIUTEPATYPHBIX U APYTUX MHUCH-
MEHHBIX MTaMSTHUKOB, CO3/IaHHBIX B MEPUOJ, HAYH-
Has ¢ 1375 1. (Bpems cozmanus Jx. bapOypom mo-
amel «bproc») mo 1700-ro T., YCIOBHOW TpaHUIIBI
Mexay cpeanemotianackum (1450-1700 rr.) u co-
BPEMEHHBIM MIOTJIaHACKUM si3pikoM (1700 r. — mo
HaIlIMX JIHEH), CTAaHEeT YaCThi0 MHTErPajbHOIr0 JIeK-
CUKOTPa(UIECKOr0 OMUCAHUS JICKCEMBI Can.
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Haunbonee mocToBepHyIO M LETbHYIO HHpOpPMa-
[IUIO0 HCTOPUYECKOTO XapaKTepa O JIEKCeMe can AaeT
cnoBaps DOST, ocHOBaHHBIIM Ha MaTepHalie KOpITy-
COB IIOTJIAHJICKOTO fA3bIKa. Vcronb30BaHUe can Kak
MOJaJBHOTO TJIarojla, COTJIACHO 3TOMY CIIOBApio,
HaOIIIOTaeTCs yXKe B TeKCTe MoAMBbI «bprocy (BTopas
nosioBuHa XIV B.).

Jlannbie OoJiee paHHUX CIIOBAPEH IMIOTIAHICKOTO
s3pika, EDSL u SDD, B memom cormacyrmTcs ¢
DOST. Onu, HECOMHEHHO, MOTYT HCIIOJIH30BATHCS
KaK CIPaBOYHUKH B pabOTe ¢ MaMSITHUKAMH IIOT-
JIAaHACKOTO sI3bIKa, ogHaKko ¢ mnosgsiaeanueM DOST ux
pOJIb OKa3bIBae€TCsl BTOPUYHOM M BCIIOMOTaTEIbHOM,
XOTSL TIPU ATOM OHHM HE TIEPECTaOT OBITh BaKHBIMHU
MaMATHUKAMH ~ TIOTJIAHJACKOW  JIMHTBHCTUYECKON
MBICITH B II€JIOM U IIOTIAHICKOHN JIeKCUKoTrpaduu, B
YaCTHOCTH.

Heob6xogumo OTMETHTH, YTO B CIOBApsIX IIOT-
JMAH/ICKOTO sI3bIKA PacCMaTPHUBAeTCs SI3BIKOBOE CO-
CTOSIHME TOJIBKO CO BTOpoil mosnoBuHbl XIV B. mo
XVII B. BrItounTEnbHO M mo3aHee. OOmuMiA ¢ aHr-
JIUACKUM SI3bIKOM JIPEBHEAHTIIMACKUN NEpUOA YIO-
MUHAETCsI, HO HE pacCMaTPUBAETCs; OTCYTCTBYIOT B
HUX M OoJjee ApeBHHE — OOIIEHHIOEBPOIICHCKHE U
o0IIIerepMaHCKUe — JIGKCEMbI U OCHOBBIL. J[j1s1 BKITIO-
YeHHS B JICKCHKOTpa(hUUeCcKuii MOPTPET TIaroia can
MoI00HO# MH(GOPMAITUK ITPUXOIUTCS 00paIIaThCs K
OTUMOJIOTHYCCKHUM CJIOBapsAM AHTIIMHACKOTO S3bIKa, B
KOTOPBIX OHA MPEJCTAaBIEHAa OTHOCUTEIHHO TOAPO0-
HO.

Ilo naHHBIM PacCMOTPEHHBIX CIIOBApell, K JIEK-
CUKOTpaUIEeCKOMY TOPTPETy TJaroyiia can MOXKHO
Takxe 00aBUTh, YTO B MIOTIAHICKOM SI3BIKE Y HETO
(kaKk ¥ y aHIVIMHACKOI0) CTaju MpeoliiafaTh CeMaH-
THKa ¥ (PYHKIMKA COOCTBEHHO MOJAJIbHOTO TJIaroia,
4TO sBISETCS He AuQQepeHInaNbHbIM, a WHTe-
TpajbHBIM TMPU3HAKOM 000uX s3bIKOB. [lpm 3TOM
3HAYCHHE «3HATh» B IIOTJIIAHJICKOM SI3BbIKE, B KOHEY-
HOM HTOT€, CTal BhIPaXKaTh IIIAroi ken (SBIISIONIUI-
Csl JIEKCHYECKUM MIOTIAHIU3MOM), B OTJIHYHE OT
AHTJIUICKOr0, B KOTOPOM, KaK U3BECTHO, 3aKPETIHJIICS
TJIaroi know.

HccnenoBanue BBINOJNHEHO 3a CdeT rpaHTa Poccuii-
ckoro HayuyHoro ¢onma Ne 24-28-00049 «Cucrtema mo-
JAJIbHBIX TJ1IaroJIoB B COBPEMEHHOM IHNOTIAHACKOM A3BIKE:
MPOUCXOXKACHHE U (DYHKIHMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUE 0CO-
o6ernoctu». URL: https://rscf.ru/project/24-28-00049/
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